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Disigleri Bakanhigi'nca hazirlanan ve Baskanhfimza arzi Bakanlar Kurulu'nea
22/7/2013 tarihinde kararlastinlan “Tirkive Cumhuriyeti Hitkiimetiyle Filistin Devleti
Hitkiimeti Arasinda Gimriik Konularinda Isbirligi ve Karsihkli Idari Yardim Anlagmasmin
Onaylanmasmin  Uygun  Bulunduguna Dair  Kanun Tasarnisi” ile gerekeesi  ilisikte

génderilmistir.
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GEREKCE

Giimritk vergilerinin 6denmemesi nedeniyle devlet gelirlerinde meydana gelen
kayiplarin yani swra, uyusturucu ve psikotrop madde kacake¢iligi yoluyla da toplumun
huzurunu ve gelisimini tehdit eden giimriik suglarinin énlenmesi, diger tilke giimriik idareleri
ile isbirliginin gelistirilmesi ve olabilecek glimriik sorunlarinin agilabilmesi amaciyla glimriik
idareleri arasinda isbirliginin yasal altyapisinin tesisi adina tilkemiz ile biri ¢ok tarafl: 57°si
ikili olmak tizere toplam 58 Kargilikh Idari Yardim Anlagmasi imzalanmgstir. Tiirkiye ile
Filistin Devleti arasinda imzalanan bu anlagma ile anlasma sayisi 59’a ¢ikacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Filistin Devleti arasindaki ekonomik ve ticari iligkilerin yasal
bir altyapi kazanmis olmasina katkida bulunmak {izere imzalanan Anlasma ile; Tiirkiye ile
Filistin Devleti Giimriik Idareleri arasinda isbirligini kurumsallastirmak, bu suretle s6z
konusu iilkeler arasindaki egya ve yolcu akigim kolaylastirmak ve tegvik etmek ve iki tilkenin
ekonomik, sosyal ve mali ¢ikarlarina aykiri olan ve glimritk mevzuatlarma karsi islenen
suclarla daha etkin miicadele edilebilmesini saglamaktir.

Bu Anlasma ile ayrica; giimriik idareleri arasinda bilgi degisiminin yaminda glimrik
memurlarinin egitimi, giimrikk konularinda karsilikli uzman degisimi ile teknik konularda
yardimlagma da miimkiin olacaktur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETIYLE FILISTIN DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA GUMRUK KONULARINDA ISBIiRLIGI VE KARSILIKLI IDARI YARDIM
ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 15 Nisan 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimetiyle Filistin Devleti Hitkiimeti Arasinda Gimritk Konularnda Isbirligi ve Karsilikli Idari
Yardim Anlasmasi”nin cnaylanmasi uygun bulunmugtur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimit tarihinde yiiriirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Bakanlar Kurulu ylirtittir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETIYLE
FiLiSTIN DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA
GUMRITK KONULARINDA ISBIiRLIGI VE KARSILIKLI
IDARI YARDIM

ANLASMASI

Bundan sonra "Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimetiyle Filistin
Devleti Hiikiimeti,

Giimriik mevzuatina karst islenen suglarin, Devletlerinin ekonomik, ticari, mali, sosyal,
ve kiiltiirel gikarlarna zarar verdigini dikkate alarak;

Esyanin ithalinde ya da ihracinda alinan Gumritk vergi, resim ve difer harg ve
iicretlerinin dogru bir sekilde tahakkuk edilmesini ve toplanmasini ve yasaklama,
kisitlama ve kontrol hiikiimlerinin uygulanmasim saglamanin tagidifn Snemi dikkate

alarak;

Giimriik mevzuatina karst islenen suglarn Onlenmesine ve ithalar ve ihracat
vergileriyle, diger vergi ve resimlerin dofru bir sekilde tahsilinin saglanmasina yénelik
cabalarin, Taraflarm Giimrik idarelerinin isbirlipi ile daha etkin hale getirilecegini
dikkate alarak;

Kamu saglhigi ve toplum igin tehlike teskil eden uyugturucu ve psikotrop maddelerin
yasadigi trafifinin mevcut ¢apindan ve artma egiliminden endige duyarak;

Ik1 tarafli karsihkli yardmu tesvik eden ilgili vluslararas1 sozlesmelere ve Glimriik
Isbirlizi Konseyi'nin (Diinya Glimriik Orgiitli) Tavsiyelerine de atifta bulunarak; = .

B | Asapidaki konularda mutabakata varmiglardir:
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a)

b)

g)

TANIMLAR

MADDE 1

Bu Anlasmada gecen:

“Giimriik Mevzuatt” deyimi, Giimriik Idareleri tarafindan tahsil edilen Glimriik
vergl, resimleriyle veya diger harglarla ya da Glimrik Idarelerinin uyguladig
yasaklama, kisitlama veya kontrol tedbitleriyle ilgili olan, esyanin ithali, ihrac1 ve
transit veya diger giimriik usulleri hakkindaki kanun ve yonetmeliklerle belirlenen

hitktimler;

“Giimriik vergi ve resimleri” deyimi, esyanm ithali ya da ihracinda va da ithali ya
da ihraciyla baglantil olarak toplanan; ancak tutar bakimindan verilen hizmetlerin
yaklasik maliyetiyle sinirli olan ticret ve harglart kapsamayan Glimriik vergileriyle
diger tiim vergi, resim, ficret ya da harelar;

“Giimritk sucn” deyimi, Giimrilk mevzuatinmn ihiali veya ihlaline yénelik tesebbiis;

"Uyusturucu Maddeler" deyimi, 1961 Uyusturucu Maddeler Tek Sozlesmesi'nin I
ve II. Listelerinde siralanan dogal veya sentetik maddeler;

“Psikotrop Maddeler" deyimi, 1971 BM Psikotrop Maddeler Sozlesmesi'nin I, 11, III
ve 1V, Listelerinde siralanan dogal veya sentetik maddeler;

"Prekiirsorler” deyimi, 1988 BM Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadigi
Ticareti ile Miicadele Sozlesmesi'nin I ve I Listelerinde siralanan uyusturucu ve
psikotrop maddelerin itretiminde kullanilan kontrollii kimyasal maddeler;

“Kisi” deyimi, hem o6zel hem de tiizel kisileri ve miimkin olmasi halinde,
yiirtirlitkte olan kurallar gergevesinde, hukuki fiillerde bulunma yetkisine sahip olan
ancak tiizel kisi hukuki statiisiine sahip olmayan kigilerden olusan topluluk;

“Giimriik Idaresi” deyimi. Tiirkiye Cumhuriyeti’nde Glimriik ve Ticaret Bakanlig:
Filistin Devleti’ndeyse, Maliye Bakanhig Glimriikler, Dolayli Vergiler, KDV Kamu

Idaresi;
“l¢ Hukuk” deyimi, diger iilkelerle olusturulan giimritk birligiyle ilgili tiim
uluslararast anlasmalar dikkate almmak suretiyle; tiim glimritk mevzuati-anlamina
gelir. A




ANLASMANIN KAPSAMI

MADDE 2

Isbu Anlagma uyarinca taraflarin sagladi@ tiim yardumlar, taraflann i¢ mevzuatina
uygun olarak ve Giimriik Idarelerinin yetkileri ve mevcut kaynaklar déhilinde
gergeklestirilecektir.

Taraflarin Gumrik Idareleri, giimritk suglarinin dnlenmesi, sorugturulmast ve bu
suclarla miicadele edilmesi hususlarinda isbu Anlasma’mn hitktimlerine uygun
olarak birbirleriyle isbirligi yapar ve birbirlerine yardim saglarlar.

YARDIMIN KAPSAMI

MADDE 3

jfaraﬂardan birinin Giimriilk Idaresi'nin talebi {izerine, diger Tarafin Giimriik
idaresi, asagidaki hususlar da dahil olmak tizere, gimrik mevzuatimn
uygulanmasmi saglayacak meveut tim bilgileri iletir:

a) Gumrik vergi ve resimlerinin  tahakkukunun — muntazam bir sekilde
yapilmasinin saglanmast;

b) Esyann kiymetinin glimriik amaclar dogrultusunda dogru bir gekilde tahakkuk
gtmesi; :

¢) Esyamn tarife simiflandirlmasinin ve menseinin belirlenmesi.
Bu Anlasma’da ongdriilen yardim, bunlarla sl olmamakla beraber, asagidaki

konulara iligkin bilgileri kapsar:

a) Suglarin dnlenmesinde yararl olabilecek kolluk faaliyetleri ve ozellikle de
suglarla miicadelede kullanilan 5zel yollar;

b) Sugislemede kullantlan yeni yontemler;

gekilde

'

";" S
¢) Kolluk alamndaki yeni yardm ve tekniklerin bagarii * bir.
uygulanmasmndan dogan gdzlem ve bulgular; ve ST




BILGI VE BELGELERIN KARSILIKLI DEGISIMI

MADDE 4

1. Taraflardan birinin Gimmriik Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Glimriik Idaresi,
glimriik ve sevkiyat belgelerinin 6rneklerini; talep edildiginde bunlarin onayl: suretlerini
ve talepte bulunan Tarafin {ilkesinde yliriirliikte bulunan Glimriikk mevzuatina karsi sug
teskil eden veya teskil edebilecek olan, halen uygulanmakta olan veya planlanan
faaliyetlerle ilgili bilgiyi saglar.

2. Taraflardan birinin Giimriik 1d2_1resinin talebi tizerine, diger Tarafin Glimriik Idaresi,
talepte bulunan Tarafin Giimritk Idaresine yapilan beyan desteklemek amaciyla ibraz
edilen resmi belgelerin gercekligiyle ilgili bilgileri saglar.

MADDE 5
1. Taraflardan birinin Glimriik daresinin talebi tizerine, diger Tarafin Glimritk Idaresi,
asagidaki hususlara iligkin bilgi saglar:
a) Talepte bulunan Tarafin iilkesine ithal edilen egyamn, diger Tarafin tilkesinden
yasalara uygun olarak ihrag edilip edilmedigi;
b) Talepte bulunan Tarafin ilkesinden ihrag edilen esyanm, talepte bulunulan
Tarafin {ilkesine yasalara uygun olarak itha! edilip edilmedigi.

Bu bilgilerde, esyanin giimritklenmesiyle ilgili glimriik islemleri de belirtilir.

MADDE 6

Talepte bulunulan Tarafin Giimriik Idaresi, talep edilen bilgiye sahip degilse, kendi
hesabma hareket ediyormus gibi ve kendi Devletinin iilkesinde ytiriirliikkte olan
mevzuata uygun olarak bu bilgiyi elde etmek i¢in gerekli adimlan atar.

2. Talepte bulunan Tarafin Giimriik Idaresi, talepte bulunulan Tarafin yapigt benzer
bir talebi karsilayamamas: halinde, talebinde buna dikkat geke;r Bu talebm
ka.rsllanmam Talepte bulunulan Tarafin Giimritk Idaresinin takdu“mdech S




MADDE 7

1. Belgelerin asillar, ancak belgelerin onayli ya da tasdikli niishalart yeterli
olmadiginda talep edilir. Belgelerin temin edilen asillari, miimkiin olan en kisa siire

iginde iade edilir.

2. Talep edilen bilgiler, Talepte bulunan Tarafin belgelerin asillannt ya da niishalarint
ozellikle talep etmemesi halinde, bilgisayar ortaminda iletilebilir. Temin edilen
bilgisayar ortammdaki bilgiler, bilgilerin yorumlanmas: ve kullanilmas icin gerekli
agiklamalari da kapsar. :

YARDIMA ILISKIN OZEL DURUMLAR
MADDE 8

Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin talebi {izerine, diger Tarafin Glimuriik Idaresi,
yetkisi ve mevcut kaynaklan dahilinde asagdakiler {izerinde kontrol saglar:

a) Giimritk mevzuatina kars: sug isledifi bilinen veya sug islediginden siliphelenilen
kisiler;

Giimriik suclarina konu oldugu bilinen veya konu oldugundan giiphelenilen egya;

Giimriik sugu islemede kullanildigi bilinen veya kullamldigindan siiphelenilen
tagima araglar.

HASSAS ESYANIN YASADISI TICARETINE iLISKIN BILGILER
MADDE 9 |

1. Giumriik idareleri, kendi inisiyatifleri gergevesinde ya da talep lizerine ve gerekli
goriildiigli durumlarda ilgili bakanliklarla isbirligi yapmak suretiyle, asagidakilerin
yasadist ticaretiyle ilgili olmak tizere, bir Tarafin Glimriik mevzuatina kars: sug
teskil eden veya edebilecek olan, tasarlanan veya gergeklestirilen her tiirlit-faaliyet
hakkindaki ilgili tiim bilgileri birbirlerine temin ederler: e

a) silah, fiize, patlayici ve niikleer maddeler;

5
A
e

\ ) Gnemli tarihi, killtiirel veya arkeolojik deger tagtyan sanat eseriefi";’ i,
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yil
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| e, birbirleri ile dogrudan irtibat halinde olmalarmna da izin verebilirler..

uyusturucu, psikotrop maddeler, prekiirsérler ve zehirli maddeler ile ¢evre ve
kamu saglig i¢in tehlikeli maddeler;

d)

korsan ve taklit egya.

Bu Madde kapsaminda alinan bilgiler, talepte bulunan Tarafin ilgili hikiimet
birimlerine iletilebilir. Ancak. bu bilgiler, {i¢iincii tilkelere devredilemez.

TALEPLERIN ILETILMESI
MADDE 10

Bu Anlagma ile Ongoriilen isbirligi ve yardim, Taraflarm Giimriik idareleri
tarafindan saglamr. Glimrik [dareleri, isbirligi ve yardimin belgelendirilmesi
konusunda karsilikli mutabakata varirlar.

Bu Anlasma uyarinca, talepler yazili olarak yapilir. Talepler. taleplerin yerine
getirilmesi i¢in gerekli ekleri de igerir. Istisnai durumlarda, talepler sozlii olarak da
yapilabilir, ancak sozlii talepler ivedilikle yazih olarak teyit edilir.

Bu Maddenin 1. Fikrast geregince yapilan talepler asagidaki bilgileri igerir:

a) Talepte bulunan Giimriik Idaresi;

Varsa, talep edilen tedbirler;

Talebin konusu ve gerekeesi;

Talebin konusu ile ilgili yasalar ve diger yasal diizenlemeler;

Sorusturmaya dahil olan gergek ve tiizel kigilerle ilgili bilgl:

Talebin konusu ile ilgili unsurlarn bir dzeti.
Talepler, Talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde ya da Ingilizce yapilir.

Bu Anlasma'nm uygulanmas: igin, Taraflarin Giimriik Idareleri, 11et1§1mdensorumlu
memurlar tayin .eder ve bu memurlarn ad, unvan, telefon ve ,{_’faks‘,:"r;grgarglaﬁm:’?
iceren listeleri birbirlerine iletir. Gtimriik Idareleri, sorusturma .birimlhfinig




GUMRUK SORUSTURMALARI

MADDE 11

Taraflardan birinin Guimriik [daresimin talebi tizerine, diger Tarafin Glmrilik
Idaresi, Talepte bulunan Tarafin tilkesinde yliriirlitkte bulunan Glimriik mevzuatina
kars: suc teskil eden veya edebilecek olan faaliyetlerle ilgili sorusturma baslatabilir.
Sorugturmay: baslatan Taraf, bu sorugturmanin sonuglarini, Talepte bulunan Tarafin
dikkatine sunar.

Bu sorusturmalar, Talepte bulunulan Tarafin Devletinin tlkesinde yurtirlitkte
bulunan Giimrilk mevzuat geregi yiiriitilltir. Talepte bulunulan Glimrik idaresi,

_ sorusturmalar kendi hesabina hareket ediyormug gibi ylrtitiir.

Taraflardan birinin Glimriik Idaresi'nin memurlari, dzel durumlarda, diger Tarafin
Gumritk Idaresinin nzasiyla, Talepte bulunan Tarafin Giimritk mevzuatina iligkin
suclarla ilgili sorugturmalarda yer almak tizere, difer Tarafin {ilkesinde bulunabilir.

Bu Madde’nin 3iincti Fikrasi geregi Talepte bulunulan Tarafin {ilkesinde bulunan
Talepte bulunan Tarafin Glimuriik idaresinin memuru, sadece damgman sifatiyla
hareket eder ve hi¢ bir sekilde sorgulamaya aktif olarak katilmaz; sorgulanan
kisilerle gorismedigi gibi, sorugturma faaliyetlerinde de yer almaz.

BILGI VE BELGELERIN KULLANIMI
MADDE 12

Bu Anlagsma kapsaminda alnan bilgi ve belgeler, idari ve sorusturmayla ilgili
islemlerle, adli islemler sirasinda lcullamlabilir. Bu bilgi ve belgeler, bu Anlagma'da
belirtilen amaglar diginda kullanilamaz. Soz konusu bilgi ve belgeler, baska
amaglarla ancak, bu bilgi ve belgeleri temin eden Glimriik Idaresi'nin yazili rizast
ile kullamlabilir.

Bu Anlasma uyarmnca, herhangi bir sekilde yapilan talepler ve verilen bilgiler,
gizlilik niteligine sahiptir. Bu talep ve bilgiler gizli tutulur ve Talepte bulunan
Tarafin iilkesinde yiirtirlikkte olan mevzuat gerefi aym tir bilgi ve belgelere
saglanan korumadan yararlanir.

Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin talebi iizerine, bilgi vebelgelerTaIepte

@gltlntllan Tarafin ulusal mevzuatina uygun sekilde temin edi'lir.‘ L ey




UZMAN VE TANIKLAR
MADDE 13

1. Taraflardan birinin Giimriik [daresinin talebi {izerine, diger Tarafin Gitmritk Idaresi,
memurlarinin, diger Tarafin {ilkesinde yiiritiilen adli islemlerde uzman veya tanik
olarak hazir bulunmalarina ve bu islemlerde zaruri olabilecek dosyalari, belgeleri ya
da diger materyalleri ya da bunlarin onayli suretlerini temin etmelerine izin
verebilir.

2. Talepte bulunan Tarafin Giimrikk Idaresi, bu Maddenin 1. Fikrasi uyarinca
tilkesinde bulunan diger Tarafin memurlarnimn iilkesinde bulunduklarn stire
icerisinde kigisel giivenliklerinin korunmasi igin gerekli biititn tedbirleri almak
zorundadir. Bu memurlarin seyahat ve gimliik harcamalar1, Talepte bulunan Tarafin
Giimriik Idaresi tarafindan karstlanir.

YARDIM SAGLAMA YUKUMLULUGUNUN ISTISNALARI
MADDE 14
1. Talepte bulunulan Giimriik Idaresi, yardimmn kendi Devletinin egemenligini,
gitvenligini veya diger dnemli gikarlanni ihlal edecegi ya da ulusal mevzuatiyla
uyumsuz oldugu kanaatine varmasi halinde, bu Anlagsma gergevesinde talep edilen

yardimi saglamay1 tamamen veya kismen reddedebilir veya talep edilen yardim
belirli sartlara bagl olarak saglayabilir.

2. Yardimin reddedilmesi halinde, reddetme nedeni, Talepte bulunan Tarafa
gecikmeden yazili olarak bildirilir. '

TEKNIK YARDIM
MADDE 15

Gumrik Idareleri, tizerinde karsilikli mutabakata vardiklari bir programla asagidaki
hususlarda birbirlerine teknik yardim saglarlar:

a) Kontrol amagl olarak teknik ekipmanin kullanmm hususunda salnp olunan deney'm
ve bilgilerin kargilikl: paylagima; S

b) Giimritk memurlarinin egitimi;

.§)._ Gumriik konularinda karsilikli uzman degisimi,




Giimriik mevzuatmin etkili bir bigimde uygulanmast ile ilgili spesifik, bilimsel ve
teknik bilgilerin karsihikli olarak paylasilmasi.

MASRAFLAR
MADDE 16

Taraflar; hiikiimet gorevlisi digindaki taniklarin masraflari, uzmanlarmn {icretleri ve
terciimanlarin masraflart haricinde, isbu Anlagma™min uygulanmasi sonucu ortaya
¢ikan masraflarin  geri  ddenmesine iliskin tiim taleplerinden genel olarak
vazgecerler.

Talebin verine getirilmesi igin &nemli ve olagandist mahiyette masraflarin
gerekmesi ya da gerekecek olmast halinde, Taraflar, talebin yerine getirilecegi
kosullar1 ve masraflan karsilama seklini tespit etmek igin istigarede bulunurlar.

Bu Anlasma'mn 15. Maddesi'nin uygulanmasiyla ilgili olarak olusan masraflar,
Giimriik [dareleri arasinda yapilacak ilave miizakerelere tabidir.

YURURLUGE GIRiS VE FESTH

MADDE 17

Isbu Anlasma, Taraflarin, Anlagma’'mn ybrlrlige girmesi i¢in gerekli i¢c yasal
usullerinin tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig tarihi takip eden otuzuncu giinde yiiriirliige girer.

fsbu Anlasma, siiresiz olarak akdedilmistir. Taraflardan her biri, diplomatik
kanallarla yazili bildirimde bulunmak suretiyle bu Anlagmay feshedebilir ve
Anlasma, bu yonde bir bildirimin alindig: tarihten ti¢ ay sonra fesholur.

Anlagsmanin fesholdugu sirada devam etmekte olan islemler, bu Anla$ma hukumlerl
uyarinca tamamlanir. R A s

Isbu Anlasmada, Taraflann karsthkli yazili nzasiyla her zaman degxslkhk'.

i

yapilabilir. Yapilan degisiklikler, bu Madde’nin ilk flkrasmda ong, ilen. ayni,

hukuki usule uygun olacak sekilde yiirtirltige girer.

e
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Bu Anlagma Ankara’da 15 Nisan 2013 tarihinde, tiim metinler egit derecede gegerli
olmak iizere Tiirkge, Ingilizce ve Arapga dillerinde ikiser niisha halinde imzalanmustir.
Yorum farklilig1 olmasi halinde, Ingilizce metin esas alur.

TURKIYE CUMHURIYETI FiLISTIN DEVLETI HUKUMETI
HUKUMETI ADINA ADINA

e
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c’/’
Ziya ALTUNYALDIZ Ahmad ALHELO
Giimriik ve Ticaret Bakanlhgi Maliye Bakanligt Giimriikler, Dolayl:
Miistesar: Vergiler, KDV Kamu Idaresi Bagkam




AGREEMENT
BETWEEN i
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND |
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF PALESTINE
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the State of
Palestine hereinafter referred to as the “Parties”; :

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the economic,
commercial, financial, social and cultural interests of their respective States;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of
Customs duties, taxes and other charges and fees on the importation or exportation of
goods, as well as the implementation of the provisions on prohibitions, restrictions and

control;

Considering that efforts to prevent offences against Customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes and any other charges may
be rendered more effective through co-operation between the Customs Administration

of the Parties;

Being concerned about the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic
drugs and psychotropic substances, which constitutes a danger to public health and the

society;

Having regard also to the relevant international conventions encouraging bilateral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation

Council (World Customs Organisation);

have agreed, as follows:




DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean provisions laid down by ‘aws and regulations
concerning the importation, exportation, and transit of goods dr any other customs
procedures whether related to customs duties, taxes or any otaer charges collected
by the Customs Administrations, or to measures of prohibitions, restrictions or
control enforced by the Customs Administrations; 1

"Customs duties and taxes” shall mean Customs duties and all other duties, taxes,
fees or charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

"Customs offence” shall mean any violation or attempted Violation of Customs
legislation;

"Narcotic drugs" shall mean any natural or synthetic substance, enumerated on the
List I and List II of the 1961 Single Convention on Narcotic Dliugs;

"Psychotropic substances” shall mean any natural or synthetic  substance,
enumerated on the Lists 1, II, TII and IV of the 1971 {UN Convention on

Psychotropic Substances;

1
i

“Precursors” shall mean controlled chemical substances used in the production of
narcotic drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists | and II of the
1988 UN Convention against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances; |

"Person” shall mean both natural and legal person; as well as where possible under
the rules in force, an association of persons recognized as having the capacity to
perform legal acts but lacking the legal status of a legal person

"Customs Administration” shall mean: for the Republic of Turkey, the Ministry of
Customs and Trade, for the State of Palestine, the Ministry of Finance, Customs &
Excises, VAT Public Administration;

“Domestic laws” shall mean; all customs legislation, tak'ng intc account all
international agreements applicable to its customs union with cther countries:




SCOPE OF THE AGREEMENT
ARTICLE 2 i

1. All assistance under the present Agreement by either party will be performed in
accordance with its domestic laws and within the compctence and available

resources of the Customs Administrations.

2. The Customs Administrations of the Parties shall co-operate ard assist each other in
the prevention, investigation and combating of customs offences in accordance with
!

the provisions of the present Agreement. i N

SCOPE OF ASSISTANCE

ARTICLE 3

|

1. At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs ||
Administration of the other Party shall communicate all available information L
which may help in ensuring the enforcement of customs legisletion, including;

a) to ensure the proper assessment of customs duties and taxes;
b) the accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;
¢) to determine the tariff classification and the origin of goods.

2. Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to
information related to:

a) Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences; '

b) New methods used in committing offences;

¢) Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and |

d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.




discretion of the Customs Administration of the requested Party.

EXCHANGE OF
INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 4 |

|
Upon request of a Customs Administration of a Party, the Customs Administration
of the other Party shall provide the copies of the customs and shipment documents,
certified copies thereof if requested, information on actions, carried out or intended,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in

force in the requesting Party. :

At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the
authenticity of official documents produced in support of a declaration submitted to
the Customs Administration of the requesting Party.

ARTICLE S
|
At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the
following matters:
a) whether goods imported into the territory of the requestmg Party have been
lawlully exported from the territory of the other Party;

b) whether goods exported from the territory of the requestng Party have been
lawfully imported into the territory of the requested Party.

Such information shall also specify the customs procedures used for the clearance

of the goods. !

ARTICLE 6

If the Customs Administration of the Requested Party does not have the requested
information, it shall take steps to obtain such information, as if it were acting on its
own behalf and in compliance with the legislation in force ir the territory of its
State.

If the Customs Administration of the requesting Party would be unable to comply
when a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to
that fact in the request. Compliance with such a request shall then be at the

{




ARTICLE 7

1. Originals of documents shall only be requested in case: where certified or
authenticated copies would be insufficient. The originals provided shall be returned
as soon as possible.

2. The requested information may be transmitted in a computer based form, unless the
Requesting Party specifically requests originals or copies. When computer based
information is provided, it shall contain explanations necessary for the
interpretation and use of this information.

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

ARTICLE 8§

At the request of a Customs Administration of the Parties, Customs Administration of
the other Party shall, within the competence and available resources, conduct control
over:

a) persons, known to be committed or suspected to commit offences against Customs
legislation;

goods, known or suspected to be subject of Customs oftences; |

y
[

means of transport known to be, or suspected of being used for commlttlng Customs
offences.

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC
OF SENSITIVE GOODS

ARTICLE 9

1. The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request, and
where necessary in cooperation with the related ministries previde each other with
all relevant information on any action, intended or carried out, which constitute or
may constitute an offence against the Customs legislation of a Party, concerning
illicit traffic of:

a) weapons, missiles, explosive and nuclear materials,

b) works of art of significant historical, cultural or archaeolog%cal value; |

¢) narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and po1son0us substances
as wa[ as of substances dangerous for the environment and public health £

furarscirion g

e




T e

oA akpsap e s Rty
i ,:.uﬁ&w

d) pirated and counterfeiting goods.

Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the requesting Party. However, they shall not be
transferred to third countries.

COMMUNICATION OF THE REQUESTS

{

ARTICLE 10

Cooperation and assistance laid down in this Agreement shall be rendered by the
Customs Administrations of the Parties. The Customs Administrations shall
mutually agree on the documentation for that purpose.

1

Requests, pursuant to the present Agreement shall be madz in a written form.
Requests shall contain enclosures necessary for its realisation. In exceptional cases,
requests may be made orally but shall be confirmed immediately in writing.

[

Requests under Paragraph (1) of this Article shall contain:
a) the Customs Administration making the request;

b) the measures requested, if any;

¢) the subject of and reason for the request;

d) the laws and other legal acts, referring to the object of the raquest;

¢) information on the natural and legal persons involved in thc.': investigation;
f) asummary of the facts, relevant to the object of the request;

Requests shall be submitted in the official language of the Reguested Party, or in
English.

For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties
shall designate the officials responsible for communications end shall exchange a
list indicating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials. They
may also permit their investigative divisions to establish direct contact with each

other. |
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CUSTOMS INVESTIGATIONS

ARTICLE 11

If the Customs Administration of one of the Parties so requests, the Customs
Administration of the other Party shall initiate investigation for the acts, which
constitute or may constitute an offence against the Customs lagislation in force in
the territory of the Requesting Party. It shall bring the results of such investigation
to the attention of the Requesting Party.

These investigations shall be conducted under the legislation in force in the territory
of the State of the Requested Party. The Requested Customs Administration shall
proceed as if it were acting on its own behalf. !

In special cases, the officials of the Customs Administration of a Party with the
consent of the Customs Administration of the other Party, may be present in ‘
the territory of the latter at investigations of offences against Customs legislation ]‘
of the requesting Party. k
An official of the Customs Administration of the Requesting Party present in the
territory of the Requested Party, pursuant to Paragraph (3) of this Article, shall act i
in an advisory capacity only and shall under no circumstances actively participate in .
the investigation; shall neither meet with people being ques’moned nor take part in
any investigative activity. =

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS .
ARTICLE 12 |

Information and documents received under this Agreement may be used during the
administrative, investigative and judicial proceedings. They shall not be used for
purposes other than those specified in this Agreement. They méy be used for other
purposes solely with the written consent of the Customs Adml nistration which has
furnished them.

Any request made and information delivered in any forrh pursuant to this
Agreement shall be of confidential nature. It shall be kept confidential and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under

the legislation in force in the Requesting Party.

At the request of Customs Administration of a Party, the irformation and th
documents shall be provided in accordance with the national leglsIatlon of the

)




EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE 13

1. Upon request by the Customs Administration of one of the Parties, the Customs
Administration of the other Party may authorise its officials to'appear as experts or
witnesses in judicial proceedings in the territory of the other Party and to provide
files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings.

2, The Customs Administration of the Requesting Party is duty bound to take all
necessary measures for the protection of the personal security of the officials during
their stay in the territory of its State, under Paragraph (1) of this Article. The
transport and daily expenses of these officials shall be covered by the Customs
Administration of the Requesting Party.

EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE

ARTICLE 14 |
1. If the Requested Customs Administration considers that assistance would infringe
upon the sovereignty, security or any other essential interests cf its State, or would
be inconsistent with its domestic laws, it may refuse to provide the assistance
requesled under this Agreement, completely or partially, or may make the rendering
of the requested assistance dependant on certain circumstances,

!
2. If the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form to the Requesting Party without delay.

TECHNICAL ASSISTANCE
ARTICLE 15

The Customs Administrations, by a mutually agreed programme, shall provide each
other technical assistance, including:

a) information and experience exchange in the use of technical equipment-fot control,

b) training of Customs officials;




d) exchange of specific, scientific and technical information re! ated to the effective

application of Customs legislation.

EXPENSES

ARTICLE 16

The Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for
witnesses, fees of experts, and costs of interpreters othel than govermnment
employees.

i

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed as well as the manner in which the costs
shall be borne.

Expenses incurred in the implementation of Article 15 of this Agreement shall be
subject 1o additional negotiations between the Customs Administrations.

i

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 17

§

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of the Agreement.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate
this Agreement by written notice through diplomatic channels and the termination
shall take effect three months from the date of the receipt of such notice.

Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheiess be completed in
accordance with provisions of this Agreement

This Agreement may be amended by mutual written consent ¢f the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the Samewlc,g%
procedure prescribed under the first paragraph of this article. -




Dene in Ankara on 15 April 2013 in two originals in the Turkish, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF PALESTINE

/__.--—‘

AkmaV
Ahmad ALHELO

Undersecretary of tht Ministry of General Director of Customs and Excise
Customs and Trade and VAT
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